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	Foreword
	Prólogo 

	FERRITICS INDOORS
	INTERIORES FERRÍTICOS

	“Today, stainless steel is well-known for its presence in building envelopes. These often use austenitic grades. For interior uses, however, an austenitic grade often seems a rather luxurious solution. Less expensive, more stable in price but possessing fi ne properties, ferritic grades are the perfect alternative

for indoor use.

“Given the continued volatility in the price of certain alloying elements, notably nickel, it is more than ever the responsibility of the stainless steel industry to guide its customers in correct grade selection.

Existing and potential users can no longer afford to lavishly over-specify grades for their applications. In this context, ISSF has decided to encourage greater use of ‘ferritic’ stainless steel – a type of stainless steel that uses no nickel.

“The resulting ISSF brochure “The Ferritic Solution” and similarly titled video*, place these grades firmly on the pedestal they deserve, as superb stainless steels suitable for innumerable uses. The present booklet is one of several follow-up publications on ferritic grades in specifi c application areas.

Our approach has been to feature case studies that demonstrate beyond doubt that ferritics are indeed ideal for many interior building applications.”

“As with these previous projects, the International Chromium Development Association (ICDA) has co-funded this booklet. I thank ICDA** for this help, as I do those users of ferritics who have contributed case studies about the excellence of these grades in building interiors.”
	“Actualmente, el acero inoxidable es bien conocido por su presencia en los revestimientos de edificios. Éstos con frecuencia utilizan los grados austeníticos. Sin embargo, para aplicaciones en interiores un grado austenítico frecuentemente parece una solución muy lujosa. Menos costosos, más estables en el precio pero teniendo magníficas propiedades, los grados ferríticos son la alternativa perfecta para aplicaciones interiores.
“Dada la volatilidad continua en el precio de ciertos elementos en las aleaciones, especialmente el níquel, más que nunca es responsabilidad de la industria del acero inoxidable guiar a sus clientes en la selección del grado correcto.

Los usuarios potenciales que existen ya no pueden permitirse el lujo de sobre especificar con derroche los grados para sus aplicaciones. En este contexto, el Foro Internacional del Acero Inoxidable (ISSF, por sus siglas en inglés) ha decidido fomentar un mayor uso del acero inoxidable “ferrítico” – un tipo de acero inoxidable que no utiliza níquel.
“El folleto producido por el ISSF “The ferritic solution” (La solución ferrítica) y el video titulado de forma similar*, colocan firmemente a estos grados sobre el pedestal que éstos merecen, como aceros inoxidables espléndidos adecuados para innumerables usos. El presente folleto es una de varias publicaciones posteriores sobre los grados ferríticos en áreas específicas de aplicación. 
Nuestra propuesta ha sido presentar casos de estudio que demuestren sin ninguna duda que los ferríticos son verdaderamente ideales para muchas aplicaciones interiores en construcciones.”
“Como en proyectos previos, la Asociación Internacional para el Desarrollo del Cromo (ICDA, por sus siglas en inglés) es la co-fundadora de este folleto. Agradezco a la ICDA** por esta ayuda y a aquellos usuarios de los ferríticos que han contribuido a los casos de estudio acerca de la excelencia de estos grados en los interiores de construcciones.”


	*Both brochure and video are available free of charge from ISSF and can also be viewed on the ISSF website (www.worldstainless.org) and downloaded.
	* Tanto el folleto como el video están disponibles gratuitamente por parte del ISSF y también pueden ser vistos en el sitio web del ISSF (www.worldstainless.org).

	**ICDA website: www.icdachromium.com
	** Sitio web de la ICDA: www.icdachromium.com


	Jürgen Fechter

Chairman

Marketing Development Committee

ISSF
	Jürgen Fechter
Presidente

Comité de Desarrollo de Mercado

ISSF

	International Stainless Steel Forum (ISSF)
	Foro Internacional del Acero Inoxidable (ISSF)


	Founded in 1996, the International Stainless Steel 
Forum (ISSF) is a non-profi t research organisation 
that serves as the world forum on various aspects 
of the international stainless steel industry. Whilst having 
its own Board of Directors, budgets and Secretary 
General, ISSF is part of the International Iron and Steel 
Institute (IISI). ISSF now comprises some 73 company 
and affiliated members in 26 countries. Jointly, they 
are responsible for around 85 percent of worldwide 
stainless steel production. A full list of members can

be found on the ISSF website: www.worldstainless.org.
	Fundado en 1996, el Foro Internacional del Acero Inoxidable (ISSF) es una organización no lucrativa de investigación que sirve como el foro mundial en varios aspectos de la industria del acero inoxidable. 
Aunque tiene su propia Junta Directiva, prepuesto y Secretario General, el ISSF es parte del Instituto Internacional del Hierro y el Acero (IISI, por sus siglas en inglés). El ISSF actualmente está constituido por aproximadamente 73 compañías y miembros afiliados en 26 países. Estos, en su conjunto, son responsables de alrededor del 85 por ciento de la producción mundial del acero inoxidable. La  lista completa de los miembros se puede encontrar en el sitio web del ISSF: www.worldstainless.org.
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	FERRITICS –

A CLEAR SOLUTION
	FERRÍTICOS – UNA CLARA SOLUCIÓN

	Ferritic grades make it easy to benefit

from the advantages of stainless steel

in today’s interior building applications.
	Los grados ferríticos hacen más fácil beneficiarse de las ventajas del acero inoxidable en las aplicaciones interiores en construcciones de hoy.

	Daidalos system
	Sistema daidalos 

	Architects, designers and building specialists throughout

the world will unanimously testify to the advantages of

stainless steel in interior building contexts.

Today, we are all familiar with the silken sheen of

stainless steel handrails or balustrades and stainless steel

panels of lifts and escalators. Other “visible” interiorbuilding

applications for this versatile material include

indoor wall cladding, door panels and floor tiles.

Less visible established applications include plumbing,

window hinges and fasteners and structural uses – including

roof support.
	Arquitectos, diseñadores y especialistas de la construcción alrededor del mundo testificarán por unanimidad las ventajas del acero inoxidable en el contexto de los interiores en construcción.
Hoy en día, estamos familiarizados con el brillo sedoso de los pasamanos o barandales de acero inoxidable y los paneles de acero inoxidable de los elevadores y las escaleras eléctricas. Otros usos “visibles” en interiores para este versátil material incluyen revestimientos de pared interior, paneles de puertas y baldosas de piso. Las aplicaciones establecidas menos visibles incluyen las tuberías, bisagras y sujetadores de ventanas y usos estructurales – incluyendo soportes de techo.

	MORE THAN JUST GOOD LOOKING
	Más que solo una buena apariencia

	Stainless steel is renowned above all for its resistance to

corrosion and its attractive, striking appearance. Both are

due to the presence of chromium as an alloying element.

Steel has to contain at least 10.5 percent of it to become

“stainless” (i.e. highly corrosion-resistant).
	El acero inoxidable es reconocido por su resistencia a la corrosión y su atractiva y espectacular apariencia. Ambas son debido a la presencia del cromo como un elemento de aleación. El acero debe de contener al menos 10.5 por ciento de éste para ser “inoxidable” (p.e. altamente resistente a la corrosión).

	Stainless steel also boasts physical and mechanical

properties that make it an exceptionally useful and

desirable material for the widest variety of applications.
	El acero inoxidable también cuenta con propiedades físicas y mecánicas que lo hacen un material excepcionalmente útil y deseable para la más amplia variedad de aplicaciones.

	On the production and assembly front, stainless steel

offers ease of manufacture and excellent workability and

weldability. For the end user, it guarantees long service

life and low Life Cycle Cost (LCC) advantages. It usually

needs no surface treatment (such as painting) and is easy

to keep clean and maintain.
	En la producción y ensambles frontales, el acero inoxidable ofrece facilidad de manufactura y excelentes condiciones para ser trabajado y soldado. Para el usuario final, garantiza ventajas por larga vida de servicio y bajo Costo de Ciclo de Vida. Este generalmente no necesita tratamiento en la superficie (como ser pintado) y es de fácil mantenimiento y limpieza.

	THE AUSTENITIC HABIT
	La TRADICIÓN ASUSTENÍTICA

	Until lately, architects, designers, fabricators and builders

have tended to favour the so-called austenitic (“300-series”)

grades of stainless steel.

As well as chromium, these grades contain nickel,

which alters the atomic structure, making them nonmagnetic

and enhancing ductility, formability, toughness

and “general-corrosion” resistance.

Intrinsically expensive because of their nickel content,

austenitic grades are also totally at the mercy, in terms of

their price, of the soaring and volatile nickel price.
	Hasta hace poco, los arquitectos, diseñadores, fabricantes y constructores se habían inclinado a favor de los llamados grados austeníticos (“Serie 300”) del acero inoxidable.
Al igual que cromo, estos grados contienen níquel, el cual altera la estructura atómica, haciéndolos no magnéticos y mejorando su ductibilidad, formabilidad, dureza y resistencia a la “corrosión generalizada”.
Intrínsecamente costosos debido a su contenido de níquel, los grados austeníticos también están totalmente a merced, en términos de su costo, del volátil y ascendente precio del níquel.
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	This problem threatens to drive some existing and

potential users away from stainless steel as a material

choice altogether. Stainless steel may seem either simply

too expensive or too unpredictable in terms of price. An

architect estimating for a major development project, for

example, needs to know that the cost of the material he

has specified will not double over the contract period.
	Este problema amenaza con ahuyentar completamente a algunos usuarios existentes y potenciales del acero inoxidable como una alternativa de material. El acero inoxidable simplemente puede parecer demasiado caro o demasiado impredecible en términos de precio. Un arquitecto haciendo estimaciones para un gran proyecto de desarrollo, por ejemplo, necesita saber que el costo del material que ha especificado no se duplicará durante el periodo del contrato.


	THE FERRITIC ANSWER
	LA RESPUESTA FERRÍTICA

	Thankfully, the problem is illusory, deriving as it does from

a widely held false belief – that only austenitic grades really

resist corrosion. This idea, which lingers stubbornly in

user’s minds, causing them to sniff at grades that contain

no nickel, is totally false! Nickel is not the basic corrosionresistance

ingredient of stainless steel – chromium is.

Stainless steel grades not containing nickel are known

as “ferritic” (400-series) grades. Ferritics are highly

resistant to corrosion – and especially to what is known as

localised or “pitting” corrosion. In most interior-building

applications (and indeed in numerous other sectors), a

ferritic grade can be found that will do the job just as well

as an austenitic.
	Afortunadamente, el problema es ilusorio, porque deriva de una creencia falsa ampliamente sostenida – de que solamente los grados austeníticos realmente resisten la corrosión. ¡Esta idea, que persiste obstinadamente en la mente de los usuarios, provocando que desprecien los grados que no contienen níquel, es totalmente falsa! El níquel no es el ingrediente básico de la resistencia a la corrosión del acero inoxidable – es el cromo. Los grados de acero inoxidable que no contienen níquel son conocidos como grados ferríticos (serie 400). Los ferríticos son altamente resistentes a la corrosión – y especialmente a la que es conocida como corrosión localizada o por “picadura”. En la mayoría de las aplicaciones de interiores en construcción (y efectivamente en otros numerosos sectores), puede comprobarse que un grado ferrítico hará el trabajo justo de la misma forma que un austenítico.

	“…a ferritic grade (…) will do

the job just as well…”
	“…un grado ferrítico (…) hará el trabajo de la misma forma…”

	The fact that interior building applications are more at risk

of “localised corrosion” than “general corrosion” further

strengthens the case for ferritics in this sector.

The individual level of corrosion resistance of ferritic

grades is mainly determined by the amount of chromium

they contain. Chromium is historically stable in price, and
this stability is reflected in the price of these intrinsically

very affordable grades.
	El hecho de que las aplicaciones de interiores en construcción estén más en riesgo de “corrosión localizada” que de “corrosión generalizada” fortalece el caso de los ferríticos en este sector.
El nivel individual de resistencia a la corrosión de los grados ferríticos es principalmente determinado por la cantidad de cromo que contienen. El cromo es históricamente estable en precio, y esta estabilidad se refleja en el precio de estos grados, intrínsicamente muy accesibles.

	THE 5 GROUPS OF FERRITIC GRADES 
	LOS 5 GRUPOS DE LOS GRADOS FERRÍTICOS

	Group 1
	Grupo 1

	10%-14%
	10%-14%

	Types

 409, 410

Cr content: 

10%-14%
	Tipos

 409, 410

Contenido de Cr: 

10%-14%

	Group 2
	Grupo 2

	14%-18%
	14%-18%

	Type 430

Cr content: 

14%-18%
	Tipo 430

Contenido de Cr: 

14%-18%

	Group 3
	Grupo 3

	14%-18%

Stabilised
	14%-18%

Estabilizado 

	Types 430Ti, 

439, 441, etc.

Cr content: 

14%-18%.

Include 

stabilising 

elements such 

as Ti, Nb, etc.
	Tipos 430Ti, 

439, 441, etc.

Contenido de Cr: 

14%-18%.

Incluye 
elementos

estabilizados 

como Ti, Nb, etc.

	Group 4
	Grupo 4

	Added Mo
	Mo añadido

	Types 434, 436, 

444, etc.

Mo content 

above 0.5%
	Tipos 434, 436, 

444, etc.

Contenido de Mo
Por encima de 0.5%

	Group 5
	Grupo 5

	Others
	Otros 

	Cr content of 

18%-30% or 

not belonging 

to the other 

groups
	Contenido de Cr
18%-30% 

O no pertenecientes a otros grupos

	FIVE FERRITIC FAMILIES
	CINCO FAMILIAS FERRÍTICAS

	ISSF classifies ferritic grades in five groups – three families

of “standard” grades and two of “special grades”.

As well as chromium, the higher-alloyed grades

contain additional elements such as titanium, niobium

and molybdenum, to enhance specific properties. Group 1

grades can be perfectly adequate for applications in non- or

lightly-corrosive environments. Type 430 (Group 2) is the most

widely used ferritic grade, with better corrosion resistance. It

can often replace austenitic Type 304. Group 3 grades, offering

enhanced formability and weldability, are also often used to

replace Type 304. Group 4 grades have added molybdenum,

giving extra corrosion resistance – equivalent to that of Type

316. Group 5 grades are superior to Type 316 in corrosion

resistance.
	El ISSF clasifica los grados ferríticos en cinco grupos – tres familias de grados “estándar” y dos de los “grados especiales”. 
Además de cromo, los grados más altamente aleados contienen elementos adicionales tales como titanio, niobio y molibdeno, para mejorar las propiedades específicas. Los grados del Grupo 1 pueden ser perfectamente adecuados para las aplicaciones en ambientes ligeramente o no corrosivos. El Tipo 430 (Grupo 2) es el grado ferrítico más ampliamente utilizado, con mejor resistencia a la corrosión. Éste puede con frecuencia reemplazar al austenítico Tipo 304. Los grados del grupo 3 que ofrecen formabilidad y soldabilidad mejoradas, son también usados con frecuencia para reemplazar al Tipo 304. Los grados del Grupo 4 tienen molibdeno añadido, dándoles resistencia extra a la corrosión – equivalente a la del Tipo 316. Los grados del grupo 5 son superiores al Tipo 316 en resistencia a la corrosión.

	LOCALISED CORROSION RESISTANCE
	RESISTENCIA A LA CORROSIÓN LOCALIZADA

	Austenitic and ferritic grades can be seen as two

interchangeable stainless steel families, in terms of their

resistance to localised corrosion.
	Los grados austeníticos y ferríticos pueden ser vistos como dos familias intercambiables de acero inoxidable, en términos de su resistencia a la corrosión localizada.
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	FERRITIC/AUSTENITIC LOCALISED CORROSION RESISTANCE
	RESISTENCIA A LA CORROSIÓN LOCALIZADA FERRÍTICO/ AUSTENÍTICO

	- corrosion resistance +
	- resistencia a la corrosión +

	The PREN (Pitting Resistance Equivalent Number) – %Cr

+3,3 %Mo+ 0,16%N – is a measure of the pitting-corrosion

resistance of a stainless steel grade in a chloride-containing

environment. The higher the PREN the greater the corrosion

resistance.

A comparison of the corrosion resistance of the fi ve ferritic

“groups” with that of austenitic Type 304 highlights the key

role of chrome and molybdenum. It shows that the corrosion

resistance of most ferritics matches that of nickel-containing

grades.
	El Número Equivalente de Resistencia a la Picadura (PREN por sus siglas en inglés) - %Cr +3.3 %Mo+ 0.16%N – es un coeficiente de la resistencia a la corrosión por picadura del grado de acero inoxidable en un ambiente que contiene cloruros. El PREN más alto es el de mayor resistencia a la corrosión.
Una comparación de la resistencia a la corrosión de los cinco “grupos” ferríticos con el austenítico Tipo 304 resalta el papel clave del cromo y del molibdeno. Ésta muestra que la resistencia a la corrosión de la mayoría de los ferríticos iguala a la de los grados que contienen níquel.

	“…the corrosion resistance of

most ferritics matches that of

nickel-containing grades.”
	“…la resistencia a la corrosión de la mayoría de los ferríticos iguala la de los grados que contienen níquel.”

	CHOOSING THE RIGHT GRADE
	ELEGIR EL GRADO CORRECTO

	There follows a group of case studies that illustrate

conclusively the perfect suitability of ferritic grades for a very

varied selection of interior building applications.

These case studies refer to specifi c ferritic grades that

have proved suitable for the applications concerned. Users

should, however, always consult their stainless steel producer

about the correct grade for their application. They should

imperatively acquire their material from a reliable source,

able to offer proven guarantees as to the grade, quality and

origin of the material supplied.
	A continuación encontrará un grupo de casos de estudio que ilustra contundentemente la perfecta aplicabilidad de los grados ferríticos para una muy variada selección de usos en los interiors de construcciones. 
Estos casos de estudio hacen referencia a los grados ferríticos específicos que han demostrado ser adecuados para las aplicaciones concernientes. Sin embargo, los usuarios deben consultar siempre a su productor de acero inoxidable acerca del grado correcto para su aplicación. Ellos deben imperativamente adquirir su material de una fuente confiable, capaz de ofrecer garantías comprobadas como el grado, calidad y origen del material proporcionado.

	STANDARDS REFERRED TO:

• ASTM A 240-07, April 2007

• EN 10088 - 2 Sept. 2005

• JIS G 4305, 1991
	Normas referidaS A:
• ASTM A 240-07, Abril 2007

• EN 10088 - 2 Sept. 2005

• JIS G 4305, 1991

	10%-14%Cr

Group 1
	10%-14%Cr

Grupo 1

	Type
	Tipo

	Element

Cr  Mo
	Elemento

Cr  Mo

	Standard
	Norma 

	Ref. 
	Ref. 

	14%-18%Cr

Group 2
	14%-18%Cr

Grupo 2

	14%-18%Cr

stabilised

Group 3

*Common designation
	14%-18%Cr

estabilizado

Grupo 3

*Denominación común

	Added Mo

Group 4
	Mo añadido

Grupo 4

	Others (>19%cr)

Group 5
	Otros (>19%cr)

Grupo 5

	Non-exhaustive list. See ISSF brochure “The Ferritic Solution” pp.60-61 for complete details.
	Lista no exhaustiva. Ver folleto del ISSF “The ferritic solution” (La solución ferrítica) pág. 60-61 para detalles completos.
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	CASE STUDY

Handrails and

balustrades
	CASO DE ESTUDIO
Pasamanos y Barandales



	Ferritic grades bring all the glamour

and practical virtues of stainless steel

to this important application.
	Los grados ferríticos traen todo el glamour y las ventajas prácticas del acero inoxidable a esta importante aplicación.

	Grade 1.4003
	Grado 1.4003

	This case study looks at the use of about 100 m of ferritic

stainless steel tubes for handrails in a shopping mall

in South Germany. The choice of a ferritic grade was

determined here by price considerations.
	Este caso de estudio analiza el uso de aproximadamente 100 m de tubos de acero inoxidable ferrítico para pasamanos en un centro comercial en Alemania del Sur. La alternativa de un grado ferrítico fue determinada aquí por consideraciones de precio.

	STRUCTURAL REQUIREMENTS
	REQUERIMIENTOS ESTRUCTURALES

	The ferritic grade chosen had to conform to Germany’s

building code “Allgemeine bauaufsichtliche Zulassung

Nr. Z-30.3-6 des Deutschen Instituts für Bautechnik

für Erzeugnisse, Verbindungsmittel und Bauteile aus

nichtrostenden Stählen, gültig bis zum 31.12.2008“. While

this is a purely national code, the EN recommendations

“Eurocode 3, part 1.4 Design of steel structures.

Supplementary rules for stainless steels” include similar

criteria.

The standard specifies a minimum thickness of at least

1.50 mm for structural purposes such as handrails. It also

lists permitted stainless steel grades according to type of

environment – ranging from indoor to highly aggressive.

For an indoor environment, it lists only two ferritic grades:

1.4003 (UNS S41003) and 1.4016 (Type 430).

Grade 1.4003 tube, of 1.50-2.50 mm x 48.3 mm diameter,

available on the German market, was selected for the

present application.
	El grado ferrítico elegido tiene que cumplir con el código de construcción de Alemania “Allgemeine bauaufsichtliche Zulassung

Nr. Z-30.3-6 des Deutschen Instituts für Bautechnik für Erzeugnisse, Verbindungsmittel und Bauteile aus nichtrostenden Stählen, gültig bis zum 31.12.2008“. Aunque éste es un código meramente nacional, las recomendaciones EN “Eurocode 3, part 1.4 Design of steel structures. Supplementary rules for stainless steels” (Eurocódigo 3, parte 1.4 Diseño de estructuras de acero. Reglas adicionales para los aceros inoxidables) incluyen un criterio similar.
La norma especifica un espesor mínimo de al menos 1.50 mm para propósitos estructurales como pasamanos. Esta también enlista los grados de acero inoxidable permitidos de conformidad con el tipo de ambiente – variando desd interiore a ambiente altamente agresivo.
Para un ambiente interior, ésta enlista solamente dos grados ferríticos: 

1.4003 (UNS S41003) y 1.4016 (Tipo 430).

Tubo de Grado 1.4003, de 1.50-2.50 mm x 48.3 mm de diámetro, disponible en el mercado alemán, fue seleccionado para la presente aplicación.



	FABRICATION CONSIDERATIONS
	CONSIDERACIONES DE FABRICACIÓN

	The producer of the handrails offers several models of

stainless steel and glass handrail systems, some completely

welded and others involving bolted connections.
	El productor de los pasamanos ofrece varios modelos de sistemas de pasamanos de acero inoxidable y de vidrio, algunos completamente soldados y otros involucrando conexiones atornilladas.

	Welding
	Soldadura

	Using purchased tubes as well as in-house laser-welded

tubes, the company found welding to be no more difficult

than welding an austenitic grade.
	Utilizando tubos comprados así como tubos soldados con láser en la empresa, la compañía descubrió que soldar no es más difícil que soldar un grado austenítico.

	Bending
	Curvado/doblado

	Bending into the final shape proved to be problem-free.
	El curvado/doblado en la forma final demostró no tener problemas.

	Corrosion resistance
	Resistencia a la corrosión

	The purchased tubes were stored outdoors before further

fabrication for at least six months, without showing any

signs of corrosion. However, they had been subjected to

a proprietary passivation process, to ensure optimal use

of the level of corrosion resistance afforded by the grade

concerned.
	Los tubos comprados fueron almacenados en el exterior antes de la fabricación durante al menos seis meses, sin mostrar ninguna señal de corrosión. Sin embargo, éstos han estado sujetos a un proceso de pasivación patentado para asegurar el uso óptimo del nivel de resistencia a la corrosión proporcionado por el grado concerniente.

	Polishing
	Pulido

	The tubes responded well to polishing, coming up with

a particularly brilliant shine.
	Los tubos respondieron bien al pulido, generando un lustre particularmente brillante.

	A CLEAR CASE FOR FERRITICS
	Un caso claro para los ferríticos

	This highly successful use of a basic, Group 1, 12%Cr

grade proves beyond doubt that the use of an austenitic

grade in this indoor application would be a dramatic overspecification.

The low cost of the grade used also makes stainless

steel a highly attractive alternative to a non-stainless steel

material, such as painted steel.
	Este uso altamente exitoso de un grado básico, Grupo 1, con 12% Cr demuestra más allá de cualquier duda que el uso de un grado austenítico en esta aplicación interior podría ser una dramática sobre-especificación. El bajo costo del grado utilizado también hace al acero inoxidable una alternativa altamente atractiva respecto a un material no oxidable, como el acero pintado.
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	CASE STUDY

Door panels
	CASO DE ESTUDIO
Paneles de puerta

	Attractive, reflective, hygienic, easily

maintainable, long-lasting – ferritic

stainless steel is a contemporary

architect’s dream material.
	Atractivo, reflectivo, higiénico, de fácil mantenimiento y de larga duración – el acero inoxidable ferrítico es el material de ensueño de los arquitectos contemporáneos.

	Ferritic stainless steel is so versatile that it lends itself

ideally to use as a door-panelling material. The case

illustrated here shows toilet doors in an underground metro

station in Seoul, South Korea.
	El acero inoxidable ferrítico es tan versátil que se presta de forma ideal para usarse como un material para revestir puertas. El caso aquí ilustrado muestra puertas de baño en una estación del metro en Seúl, Corea del Sur.

	AESTHETIC AND FUNCTIONAL
	Estético y funcional

	Various forms (curved or flat), colours, finishes and

perforated patterns can be brought into play, to meet a wide

range of aesthetic and practical requirements.

Even with little or no extra surface treatment, ferritic

stainless steels can provide an alternative solution where

other materials than stainless steel would have to be

coated.

Stainless steel is easy to fix to an existing support, and

the material meets contemporary requirements in terms of

thermal insulation, acoustic insulation and fire safety.
	Diferentes formas (curvado o plano), colores, acabados y modelos perforados pueden ser tomados en cuenta para cumplir una amplia gama de requerimientos prácticos y estéticos. Incluso con un poco o sin tratamiento extra en la superficie, los aceros inoxidables ferríticos pueden proporcionar una solución alterna donde otros materiales diferentes al acero inoxidable requerirían de un revestimiento. 
El acero inoxidable es fácil de sujetar a un soporte y el material cumple con los requerimientos contemporáneos en términos de aislamiento térmico, aislamiento acústico y seguridad contra incendios.

	ECONOMIC ADVANTAGES
	Ventajas económicas

	In the present case, the architect chose to use grade

STS445NF (Group 5).
	En el presente caso, el arquitecto eligió utilizar el grado STS445NF (Grupo 5).

	This particular ferritic solution is not only correct in terms of

specification, but also meant considerable cost-saving. An

austenitic grade would not be required for this application,

given that a ferritic grade can do the job just as well.
	En particular, esta solución ferrítica no es solamente correcta en términos de especificación, sino también implica un ahorro considerable en los costos. Un grado austenítico podría no ser requerido para esta aplicación, dado que un grado ferrítico puede hacer el trabajo de igual manera.
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	CASE STUDY

Wall cladding
	Caso de estudio
Revestimiento de pared

	High strength, excellent corrosion

resistance, ease-of-fabrication and

a progressive, contemporary look –

ferritics have it all.
	De alta dureza, con excelente resistencia a la corrosión, de fácil fabricación y con apariencia contemporánea y progresiva – los ferríticos lo tienen todo.

	Façade cladding is a notable way in which stainless

steel can play a striking role in imaginative architectural

designs.

For more than 70 years, stainless steel has provided

external weatherproofing for many of the world’s tallest

buildings, from the New York’s Chrysler Building in 1930 to

the Petronas Twin Towers in Kuala Lumpur in the 1990’s.
	El revestimiento de fachada es una forma notable en la cual el acero inoxidable puede jugar un papel destacado en los diseños arquitectónicos imaginativos.
Por más de 70 años, el acero inoxidable ha proporcionado impermeabilidad externa para muchos de los edificios más altos del mundo, desde el Edificio Chrysler de Nueva York en 1930 hasta las Torres Gemelas Petronas en Kuala Lumpur en la década de los 90’s.


	MILLION-DOLLAR WALLS
	PAREDES DE UN MILLON DE DÓLARES

	Most metal cladding systems are applicable outdoors as

well as indoors.

For indoor wall cladding, ferritic grades offer all the

versatility, glamour and practical properties of stainless

steel, at a stable and reasonable price.

Ferritic stainless steel wall panels look exciting and

beautiful. Architects are spoilt for choice in terms of
possible colours, surface finishes and perforated patterns

and can opt for flat or curved panels.
	La mayoría de los sistemas de revestimiento de metal son aplicables tanto en interiores como en exteriores.
Para revestimientos interiores de pared, los grados ferríticos ofrecen toda la versatilidad, glamour y propiedades prácticas del acero inoxidable, a un precio razonable y estable.

Los paneles de pared de acero inoxidable ferrítico son bellos y vibrantes. Los arquitectos tienen mucho de donde elegir en términos de posibles colores, acabados de superficie y modelos perforados y pueden optar por paneles curvados o planos.

	Ferritics meet all today’s thermal-insulation, acousticinsulation

and fire-safety requirements and can be easily

fixed (see diagram of a composite system) by cladding

rail or support frame, to any type of wall, be it concrete,

masonry or combined steel

and brick.
	Los ferríticos cumplen con todos los requerimientos actuales de aislamiento térmico, aislamiento acústico y seguridad contra incendios y pueden ser fácilmente sujetados (ver diagrama de un sistema compuesto) por medio de rieles de revestimiento o marcos de soporte, para cualquier tipo de pared, ya sea concreto, mampostería o ladrillo y acero combinados.

	EASY ON THE EYE
	Agradable a la vista

	The present case study case features the Institute of

Theoretical and Applied Optics (IOTA), in Palaiseau, France.

This striking building required 1200 m2 of both external

and internal cladding.
	El presente caso de estudio muestra el Instituto de Óptica Teórica y Aplicada (IOTA, por sus siglas en inglés), en Palaisseau, Francia. Este asombroso edificio requirió 1200 m2 de revestimiento interno y externo.

	The architectural firm SERAU SA architectes et ingénieurs

associés chose austenitic Type 304 (EN 1.4301) 1.50 mm sheet,

with a bright annealed fi nish, for the exterior cladding.

For indoors, this grade would have been a lavish

over-specification, in an environment devoid of generalcorrosion

risk. Here, ferritic Type 430 (EN 1.4016) 1.50

mm sheet (again with a bright annealed finish) proved the

perfect solution. The chosen surface finish was intended

to match the optics-oriented mission of the Institute, by its

extraordinary reflectivity, clarity and “visual” nature.
	Los arquitectos e ingenieros asociados de la firma arquitectónica SERAU SA eligieron hojas de 1.50 mm de austenítico Tipo 304 (EN 1.4301), con un acabado recocido brillante, para el revestimiento exterior. Para interiores, este grado podría haber sido una derrochadora sobre-especificación en un ambiente sin riesgo de corrosión generalizada. Aquí, la hoja de 1.50 mm de ferrítico Tipo 430 (EN 1.4016) (nuevamente con acabado recocido brillante) proveyó la solución perfecta. El acabado de superficie elegido tuvo la intención de armonizar con la misión orientada a la óptica del Instituto, por sus extraordinaria reflectividad, claridad y naturaleza “visual”.
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	CASE STUDY

Removable floor

tiles
	Caso de estudio
Mosaicos de piso removibles 

	Affordable, durable, wear-resistant

and easy to fit, ferritic

stainless steel floor tiles

provide a high-tech, ultra-contemporary

design effect.
	Económicos, durables, resistentes al desgaste y fáciles de ajustar, los mosaicos de piso de acero inoxidable ferrítico dan un efecto de diseño ultra contemporáneo y de alta tecnología.

	Removable metal floor tiles are used in contexts such as

bars, showrooms, kitchens and exhibition stands.

The Italian tile manufacturer who provided the present

report explains that the demand for this type of tiling

emerged in the mid-nineties from architects looking for

more attractive and novel flooring systems.

Removable flooring of this kind is also available in

marble, glass and even carbon steel (hot rolled).
	Los mosaicos de piso removibles de metal son utilizadas en los contextos tales como bares, salas de exhibiciones, cocinas y módulos de exhibición. El fabricante italiano de mosaicos, quien proporcionó el presente reporte, explica que la demanda de este tipo de mosaicos surgió a mediados de los noventa con los arquitectos que estaban buscando sistemas de revestimiento para pisos que fueran novedosos y más atractivos.
El revestimiento de piso removible de este tipo está también disponible en mármol, vidrio e incluso en acero al carbón (laminado en caliente).

	EASY TO FIT
	Fácil de ajustar

	The “removable” quality is either ensured by a system of

supports and screws (between the tiles and the supports) or

simply by immobilising the tiles in a lattice of mostly plastic

supports, damped by rubber sheets.
	La condición “removible” es asegurada por un sistema de soportes y tornillos (entre los mosaicos y los soportes) o simplemente al inmovilizar los mosaicos en un enrejado de soportes plásticos en su mayoría y amortiguados por hojas de hule.

	THE STAINLESS ADVANTAGE
	La ventaja del inoxidable

	Despite the initial cost difference between carbon steel and

stainless, carbon steel tiles are not more cost-effective.

Firstly, stainless steel tiles come in thicknesses as thin as

0.60 mm, whereas (hot rolled) carbon steel is not available

below 1.50 mm – which makes for heavier tiles. Carbon

steel tiles also require surface waxing (they are covered

with black oxide).
	A pesar de la diferencia del costo inicial entre el acero al carbón y el inoxidable, los mosaicos de acero al carbón no son más rentables. En primer lugar, los mosaicos de acero inoxidable vienen en espesores tan delgados como 0.60 mm, en tanto que el acero al carbón (laminado en caliente) no está disponible en menos de 1.50 mm – lo que hace mosaicos más pesados. Los mosaicos de acero al carbón también requieren el encerado de la superficie (éstos están cubiertos con óxido negro)

	The relative simplicity of floor tiles allows the full potential

of stainless steel’s mechanical strength and wear resistance

to be exploited.
	La relativa simplicidad de los mosaicos de piso permite explotar el potencial completo de la resistencia mecánica y la resistencia al desgaste del acero inoxidable.

	SAFE TO WALK ON
	Seguros para caminar

	The company performs an in-house embossing operation

to give sufficient anti-slip properties to the original smooth

surface provided by the stainless steel mills. To extend

the choice of stainless steel options, coloured finishes are

available. Since the traditional electrochemical method of

colouring stainless steel surfaces does not offer sufficient

wear resistance, the company is examining new methods,

such as PVD (Physical Vapour Deposition).
	La compañía realiza una operación de repujado en sitio para dar las propiedades suficientes anti-derrape a la superficie lisa original proporcionada por los laminados de acero inoxidable. Para extender la alternativa de elección del acero inoxidable, los acabados coloreados están disponibles. Debido a que el método electroquímico tradicional de las superficies coloreadas del acero inoxidable no ofrece suficiente resistencia a la corrosión por desgaste, la compañía está examinando nuevos métodos, tales como la Deposición Física de Vapor (PVD, por sus siglas en inglés).

	FERRITIC VS AUSTENITIC
	Ferrítico VS austenítico

	Traditionally, the stainless steel grade for these tiles has

been Type 304 (1.4301). However, in view of the unstable

price of austenitics, the company now proposes ferritic Type

430 (EN 1.4016) for dry, indoor applications such as bars

and showrooms.

There have been no reported problems with the

manufacture, installation or use of these ferritic grades,

which have to perform in demanding conditions. In such

environments, in an application that involves no forming or

welding, the switch from austenitic to ferritic stainless steel

is clearly justified and feasible. The final product is in no

way compromised.
	Tradicionalmente, el grado de acero inoxidable para estos mosaicos ha sido el Tipo 304 (1.4301). Sin embargo, en vista del precio inestable de los austeníticos, la compañía ahora propone el ferrítico Tipo 430 (EN 1.4016) para aplicaciones interiores secas como bares y salas de exhibición.
No ha habido problemas reportados con la fabricación, instalación o uso de estos grados ferríticos, los cuales tienen que funcionar en condiciones demandantes. En tales ambientes, en una aplicación que no involucra conformado ni soldado, el cambio de acero inoxidable austenítico a ferrítico está claramente justificado y es viable. El producto final de ninguna forma es comprometido.
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	CASE STUDY

Cold store

door frames
	Caso de estudio
Marcos de puerta de almacén frío

	Stainless steel is a vital

material in the food industry.

Ferritic grades are gaining

acceptance in innumerable

applications in the sector.
	El acero inoxidable es un material vital en la industria alimentaria. Los grados ferríticos están ganando aceptación en innumerables aplicaciones en el sector.

	Cold stores are used in the food-processing industry, to

store perishable food.

The panels, doors and frames of cold stores are often

made of stainless steel, since it is easy to clean and thus

ideal for food-industry hygiene requirements. Stainless

steel is also long-lasting.
	Los almacenes fríos son utilizados en la industria procesadora de alimentos para almacenar alimentos perecederos.
Los paneles, puertas y marcos de almacenes fríos están con frecuencia hechos de acero inoxidable, debido a que éste es fácil de limpiar y por lo tanto ideal para los requerimientos de higiene de la industria alimentaria. El acero inoxidable es también de larga duración.

	TWO COMPLEMENTARY GRADES
	Dos grados complementarios

	The German cold-store manufacturer, cool-it Isoliersysteme

GmbH, that has contributed to the present report, explains

that the most common grades used in cold stores are

austenitic Types 304 and 316L. However, increases in the

price of nickel in recent years have meant major increases

in the price of austenitic stainless steel.

Both to stay competitive and take further advantage

of the properties of stainless steel, manufacturers of cold

stores have been evaluating ferritic grades.

For some parts of the construction, such as door frames

with thicknesses of 1.5 mm and above, cool-it Isoliersysteme

GmbH has started using ferritic Type 441 (1.4509).

	El fabricante alemán de almacén frío, cool-it Isoliersysteme GmbH, que ha contribuido al presente reporte, explica que los grados más comunes utilizados en los almacenes fríos son los austeníticos Tipos 304 y 316L. Sin embargo, los incrementos en el precio del níquel en los años recientes han significado mayores aumentos en el precio del acero inoxidable austenítico.
Tanto para seguir siendo competitivo como para tomar ventaja adicional de las propiedades del acero inoxidable, los fabricantes de almacenes fríos han estado evaluando los grados ferríticos.

Para algunas partes de la construcción, como los marcos de las puertas con espesor de 1.5 mm y más, cool-it Isoliersysteme GmbH ha comenzado a usar ferrítico Tipo 441 (1.4509).

	This ferritic grade provides excellent corrosion resistance

and can be easily combined with the doors and panels, for

which the company still uses austenitic grades. It makes the

company more competitive in the marketplace and allows it

to offer a perfect combination of first-rate performance and

economical pricing.
	Este grado ferrítico proporciona excelente resistencia a la corrosión y puede ser fácilmente combinado con las puertas y paneles, para los cuales la compañía aún utiliza grados austeníticos. Esto hace a la compañía más competitiva en el mercado y le permite ofrecer una perfecta combinación de rendimiento de primera y precio económico.
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	CASE STUDY

Drinking-water

pipes
	Caso de estudio
Tuberías de agua potable

	Pipes carrying our drinking

water must be durable,

chemically neutral and easy to

install. Ferritic stainless steel is

gaining ground in the sector.
	Las tuberías que transportan nuestra agua potable deben ser durables, químicamente neutrales y fáciles de instalar. El acero inoxidable ferrítico está ganando terreno en el sector.

	Pipes for tap water are an important application for stainless

steel – a material that offers a high level of corrosion

resistance and excellent formability.

The grade most commonly used in this application is

austenitic Type 316L. However, in recent years, stainless

steel water-pipe producers were faced with significant

increases in the price of nickel, which made their product

less competitive against materials such as polymers and

copper.

It became essential to find a substitute from within the

stainless steel families
	Las tuberías del agua corriente son una importante aplicación para el acero inoxidable – un material que ofrece un alto nivel de resistencia a la corrosión y excelente formabilidad.
El grado más comúnmente utilizado en esta aplicación es el austenítico Tipo 316L. Sin embargo, en los años recientes, los productores de tubos de agua de acero inoxidable se enfrentaron a los importantes incrementos en el precio del níquel, lo cual hizo al producto menos competitivo contra los materiales como los polímeros y el cobre.
Se volvió esencial encontrar un substituto dentro de las familias del acero inoxidable. 

	A FERRITIC SUCCESS STORY
	Una historia de éxito del ferrítico

	The focus of this case study, the Swiss company Nussbaum,

reports that in consultation with stainless steel producers,

piping-system manufacturers discovered that ferritic Type

444 (1.4521) is a suitable alternative.

Offering excellent corrosion resistance and durability

and low maintenance, it can replace Type 316L in this

application.
	El centro de este caso de estudio, la compañía suiza Nussbaum, reporta que en consulta con productores de acero inoxidable, fabricantes de sistemas de tuberías descubrieron que el ferrítico Tipo 444 (1.4521) es una alternativa apropiada.
Ofreciendo una excelente resistencia a la corrosión, durabilidad y bajo mantenimiento, éste puede reemplazar al Tipo 316L en esta aplicación.

	Intensive laboratory tests and trial installations finally led

to approval of Type 444 by the German (DVGW) and Swiss

(SVGW) authorities for use in drinking-water contexts.

Using the ferritic grade Type 444 as a cost-saving

alternative, stainless steel’s market share was not only

maintained but actually increased. This substitution thus

represents a big success for the use of ferritics in interior

building applications.
	Intensivas pruebas de laboratorio e instalaciones de prueba finalmente condujeron a la aprobación del Tipo 444 por las autoridades alemanas (DVGW) y suizas (SVGW) para el uso en el contexto de agua potable. 
Al usar el grado ferrítico Tipo 444 como una alternativa de ahorro en el costo, la cuota de mercado del acero inoxidable no solamente fue mantenida sino que en realidad incrementó.  Por consiguiente, esta substitución representa un gran éxito para el uso de los ferríticos en aplicaciones de construcción interior.
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	CASE STUDY

Window hinges
	Caso de estudio
Bisagras de ventanas

	For rigidity, life-span and wear

resistance, stainless steel

window hinges are the best.

Ferritic grades cut costs but

not quality.
	Por su rigidez, vida útil y resistencia al desgaste, las bisagras de acero inoxidable para ventanas son las mejores.
Los grados ferríticos reducen los costos pero no la calidad.

	The demand for stainless steel hinges began in the U.S.,

where performance criteria went up when the introduction

of a kitemark system of standards led manufacturers to

offer guarantees and assurances regarding the life of their

components.

Stainless steel provides exceptional corrosion resistance

and mechanical strength, ensuring longevity of the end

product. These properties allow the hinge manufacturer

to offer a guarantee of between two and five years. The

consumer can thus rest assured that the product is of high

quality.
	La demanda para las bisagras de acero inoxidable comenzó en Estados Unidos, donde el criterio de rendimiento se elevó cuando la introducción del sistema de estándares “kitemark” del Instituto Británico de Estándares llevó a los fabricantes a ofrecer garantías y seguros en lo que se refiere a la vida de sus componentes.
El acero inoxidable proporciona resistencia a la corrosión y resistencia mecánica excepcionales, asegurando la longevidad del producto final. Estas propiedades permiten al fabricante de bisagras ofrecer una garantía de entre dos y cinco años. El consumidor puede de esta manera estar seguro de que el producto es de alta calidad.

	STAINLESS – AN OPEN AND SHUT CASE
	Inoxidable – un caso fácil de resolver

	Window hinges are produced in many different metals.

Factors in the search for new materials include increasing

consumer demand for longer-life products, the pressure

on manufacturers to differentiate their products from

competitors in the global market and cost and manufacturingtime

constraints within the building industry.

Widely available in various grades and finishes, corrosion

resistant, mechanically strong, versatile, able to withstand

the in-service requirements of a high-use product and

maintenance free, stainless steel has proved the answer.
	Las bisagras de las ventanas son producidas en muchos metales diferentes. Los factores en la búsqueda de nuevos materiales incluyen la creciente demanda del consumidor por productos de vida más larga, la presión sobre los fabricantes para diferenciar sus productos de los de los competidores en el mercado global y el costo y tiempo de fabricación que se restringen dentro de la industria de la construcción.
Por la amplia disponibilidad en diferentes grados y acabados, la resistencia a la corrosión, resistncia mecánica y versatilidad, la capacidad de cumplir con los requerimientos de servicio de un producto de gran uso y libre de mantenimiento, el acero inoxidable ha demostrado ser la solución.

	A window hinge comprises 0.80 mm 2B or BA stainless steel

for the track, 1.5 mm for the stay and 2 mm or 2.5 mm for the

hinge. Window furniture products are produced from strip in

coil, pre-slit to narrow bands and increasingly supplied in

traverse wound coils from suppliers to manufacturers, for

reasons of productivity.
	Una bisagra de ventana incluye 0.80 mm de acero inoxidable 2B o BA para el riel/guía, 1.5 mm para el tirante y 2 mm ó 2.5 mm para la bisagra. Los accesorios para ventanas son producidos de cinta en rollo, precortada a bandas angostas y crecientemente suministradas, de los proveedores a los fabricantes, en rollos de cintas transversales por razones de productividad.

	The components are cut to length, pierced, machined, deburred,

edge-dressed and assembled in cell manufacture,

in the form of kits to be supplied to window manufacturers

for assembly on site.
	Los componentes son cortados a lo largo, perforados, maquinados, se les quitan las rebabas, se rectifican en los bordes y son ensamblados en celdas de fabricación en forma de kits para ser proporcionados a los fabricantes de ventanas para ensamblar en el sitio.

	FERRITICS MEET THE SPEC
	Los ferríticos cumplen con las especificaciones

	Window manufacturers first used Type 304 (1.4301), as it

was readily available, had excellent corrosion resistance

and met the criteria in terms of specification and guarantee.

This grade was the first approved for the U.S. standard

bearing the kitemark.

Subsequently, ferritic grades such as Type 430 (1.4016)

and stabilised ferritic variants have been introduced,

in answer to the economic pressures of mass-volume

manufacture, without in any way compromising product

performance.
	Los fabricantes de ventanas primero utilizaron Tipo 304 (1.4301), mientras éste estuvo fácilmente disponible, tenía excelente resistencia a la corrosión y cumplía con los criterios en términos de especificación y garantía.
Este grado fue el primer aprobado por la norma estadounidense que tiene la “kitemark”.
Posteriormente, los grados ferríticos tales como el Tipo 430 (1.4016) y las variantes de ferríticos estabilizados han sido introducidos, en respuesta a las presiones económicas de la fabricación en masa sin comprometer el rendimiento del producto de ninguna manera.
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	CASE STUDY

Light-gauge

building structures
	Caso de estudio
Estructuras de calibre ligero para construcción 

	A building structure is the most

critical and complex part of the

construction process. Ferritics

can take the strain.
	La estructura de un edificio es la parte más importante y compleja del proceso de construcción. Los ferríticos pueden resistir la tensión.

	Performance is the over-riding criteria in the design and the

realisation of structural members.

It is common to use stainless

steel for structural members,

exploiting its high tensile

strength, proof-stress

properties and impressive

elongation parameters – which

enable ease of transformation and facilitate design and load

calculations. Austenitic and duplex stainless steel grades

are those most frequently specified.

The demand for stainless steel structures is inextricably

linked to performance, guarantee and life-cycle

requirements. Projects may be large-scale, necessitating

significant investment, extensive planning and on-site work

and requiring longevity and minimal maintenance.
	El rendimiento es el criterio primordial en el diseño y la realización de los miembros estructurales.
Es común usar acero inoxidable para los miembros estructurales, explotando su alta resistencia a la tensión, sus propiedades de tensión de prueba y los impresionantes parámetros de elongación – los cuales permiten la facilidad de transformación y simplifican el diseño y los cálculos de carga. Los grados de acero inoxidable austenítico y dúplex son los especificados con más frecuencia. 
La demanda de estructuras de acero inoxidable está intrínsecamente vinculada a los requerimientos de desempeño, garantía y ciclo de vida. Los proyectos pueden ser a gran escala, requiriendo una inversión significativa, exhaustiva planeación y trabajo en sitio y demandando longevidad y mantenimiento mínimo.

	THE FERRITIC POTENTIAL
	El potencial ferrítico

	Low-chromium stabilised ferritic grades steels are emerging
in this application, as an alternative to galvanized steel.
	Los aceros de grados ferríticos estabilizados bajos en cromo están emergiendo en esta tipo de aplicación como una alternativa al acero galvanizado.

	They lend themselves ideally to building structures. Knowledge

and use of these grades is, however, in its infancy.

Firstly, present legislation governing the use of stainless

steel in structures makes little reference to ferritic stainless

steels. Eurocode 3 does not actively promote this family of

materials in the same way as other grades. Secondly, there

are as yet few software and calculation tools on the market

to facilitate the role of the design engineer and surveyor.

Thirdly, there are not enough companies capable of working

with these materials. Finally, market penetration is in its

early stages. Ferritcs must be actively promoted through

projects and lobbying.
	Éstos se prestan idealmente para estructuras de construcciones. Sin embargo, el conocimiento y uso de estos grados está en sus inicios. En primer lugar, la presente legislación que rige el uso del acero inoxidable en estructuras hace poca referencia a los aceros inoxidables ferríticos. Eurocode 3 no promueve activamente esta familia de materiales de la misma forma que otros grados. En segundo lugar, aún existen pocos softwares y herramientas de cálculo en el mercado para facilitar el papel de los ingenieros de diseño y topógrafos.
En tercer lugar, no hay suficientes compañías capaces de trabajar con estos materiales. Por último, la penetración en el mercado está en sus etapas más tempranas. Los ferríticos deben ser promovidos activamente por medio de proyectos y cabildeo.

	STAINLESS TRUMP CARDS
	Triunfos del inoxidable

	The main material choice for secondary structures is

galvanised mild steel, typically Z275 or S355.

Stainless steel presents a number of advantages.

With ferritics, there is no need for surface preparation or

treatment. Thinner gauges can be used, optimizing the

mechanical characteristics of the material. If individual

structural elements are thinner, they weigh less, which

means fewer site personnel, less erection time, more

off-site fabrication and, therefore, the possibility of lower

construction costs.

These gains are particularly valuable in the construction

of modular or pre-fabricated buildings such as affordable

housing and temporary or emergency accommodation, as

well as small-footprint structures such as shelters.

Grade 1.4003 is the grade of choice for such applications,

due to its high tensile strength, industrial availability and

wide product range in both hot-rolled and cold-rolled, from

0.80mm to 12mm.
	La principal alternativa de material para las estructuras secundarias es el acero templado galvanizado, generalmente Z275 o S355. El acero inoxidable presenta un grupo de ventajas. Con los ferríticos, no existe la necesidad de preparación o tratamiento de la superficie. Pueden ser utilizados calibres más delgados optimizando las características mecánicas del material. Si los elementos estructurales individuales son más delgados, pesan menos y esto significa menos personal en sitio, menos tiempo de levantamiento, más fabricación fuera del sitio y, por lo tanto, la posibilidad de reducir los costos de la construcción.
Estos beneficios son particularmente valiosos en la construcción de edificios modulares o pre-fabricados como viviendas económicas y refugios temporales o de emergencia.
El grado 1.4003 es el grado a elegir para tales aplicaciones, debido a su elevada resistencia a la tensión, disponibilidad industrial y la amplia gama de producto tanto en laminado en caliente como en laminado en frío, desde 0.80 mm hasta 12 mm.
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	CASE STUDY

“Unit bath” wall

and ceiling panels
	Caso de estudio
Paneles de techo y pared de “Baños unitarios”

	Steel panels in Japanese “unit

bath” bathrooms have to be

stainless. Ferritic SUS430 is the

affordable choice.
	Los paneles de acero en los “baños unitarios” japoneses tienen que ser de acero inoxidable. El ferrítico SUS430 es la alternativa económica.

	“Unit baths” are prefabricated bathroom modules often

installed in houses, apartments and hotels in Japan. Ferritic

stainless steel sheets are commonly used for the wall and

ceiling panels of these modules.

Stainless steel sheets are not used “bare” in this

application. Since bright, warm tones are preferable in a

bathroom, the sheets are print-laminated.

Being subjected to high moisture for extended periods

in this application, panels must be highly anti-humid. Also,

since they may be cleaned with detergents, they must

have adequate anti-chemical, anti-scratch and anti-stain

properties.
	Los “baños unitarios” son módulos de baño prefabricados instalados con frecuencia en las casas, departamentos y hoteles en Japón. Las hojas de acero inoxidable ferrítico son comúnmente utilizadas para los paneles de techo y paredes de estos módulos.

Las hojas de acero inoxidable no son usadas “sin revestimiento” en esta aplicación. Debido a que los tonos cálidos y brillantes son preferidos en un baño, las hojas son laminadas.
Estando expuestos a gran humedad, por largos periodos de tiempo, en esta aplicación los paneles deben ser altamente anti-humedad. También, debido a que pueden ser limpiados con detergentes, éstos deben tener las adecuadas propiedades anti-químicos, anti-rayones y anti-manchas.

	A BETTER LAMINATION MATERIAL
	Un mejor material de laminación

	The most common lamination material for unit-bathroom

panels used to be steel sheets coated with heavy vinylchloride

film, for good corrosion resistance. With recent

heightened environmental awareness and the establishment

of Pollutant Release and Transfer Registers (PRTRs), the

use of PVC materials that have the environment hormone

dioctyl phthalate (“DOP”) in their plasticizers has become

unpopular.

Of the several materials that can replace PVC, PET

(polyethylene teRepthalate) film is best, with its flameresistant,

corrosion-resistant and anti-humid characteristics.

Stainless steel sheets laminated with printed PET film have

thus now come into use for bathroom panels.
	El material de laminación más común para los paneles de baño unitario suelen ser hojas de acero revestidas con película gruesa de cloruro de vinilo para una buena resistencia a la corrosión. 
Con la reciente y elevada conciencia medio ambiental y con el establecimiento de los Registros de Transferencia y Emisión de Contaminantes (PRTR, por sus siglas en inglés), el uso de materiales de PVC que tienen la hormona ambiental ftalato de dioctilio (“DOP”) en sus plastificantes se ha vuelto impopular.
De los diferentes materiales que pueden reemplazar al PVC, la película PET (Tereftalato de polietileno) es el mejor, con sus características de resistencia al fuego, resistencia a la corrosión y anti-humedad.
Las hojas de acero inoxidable laminadas con película PET impresa de esta manera han entrado al uso en paneles de baño.

	ATTRACTIVE AND FUNCTIONAL
	Atractivo y funcional

	The panels have bright designs and good corrosionresistant,

humidity-resistant and stain-resistant

properties.

Their designs are created with a tone combination of

printed patterns under the highly-transparent PET film

and the primer layer (coloured “hiding layer”). PET film is

harder than PVC and has superior scratch resistance and

stain resistance.
	Los paneles tienen diseños brillantes y con buena resistencia a la corrosión, resistencia a la humedad y resistencia a las manchas.
Sus diseños son creados con una combinación de tonos de patrones impresos bajo la película PET altamente transparente y la capa de primer (“capa oculta” cooreada). La película PET es más dura que el PVC y tiene superior resistencia a los rayones y al manchado.

	THE CASE FOR FERRITICS
	El caso para los ferríticos

	Zinc-coated or aluminium-coated carbon

steel sheets can be used as the

base material but these sheets are

prone to blistering at cross-cut

sections and cut edges. Ferritic

SUS430 stainless steel is therefore

preferred, for high-end bathrooms.

With corrosion-resistant stainless steel as the base

material, PVC film can be replaced with thinner PET film,

thus reducing production costs.

The main reason for using SUS430 rather than an

austenitic grade is the cost advantage. In Japan, stainless

steel is mostly represented by SUS304. However, the high

cost of austenitic grades, mainly due to the volatile nickel

price, has increased demand for ferritic grades such as

SUS430J1L (19Cr-0.5Cu-Nb).
	Las hojas de acero al carbón revestidas de zinc y de aluminio pueden ser utilizadas como el material de base pero estas hojas son propensas a ampollarse en las secciones de corte cruzado y los bordes de corte. El acero inoxidable ferrítico SUS430 es por lo tanto elegido para los baños de alto acabado.
Con el acero inoxidable resistente a la corrosión como el material base, la película de PVC puede ser reemplazada con película PET más delgada y, por tanto, reducir costos de producción.
La razón principal del uso de SUS430 en lugar de un grado austenítico es la ventaja del costo. En Japón, el acero inoxidable es generalmente representado por SUS304. Sin embargo, el alto costo de los grados austeníticos, principalmente debido al precio volátil del níquel, ha incrementado la demanda por los grados ferríticos como SUS430J1L  (19Cr-0.5Cu-Nb).

	Clear PET film
	Película PET clara

	Print layer
	Capa impresa

	Adhesive layer
	Capa adhesiva

	Priming layer
	Capa de prime

	Base metal

(SUS430)
	Metal base
(SUS430)
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	CASE STUDY

Composite panels
	Caso de estudio
Paneles compuestos



	Attractive and durable, composite

ferritic stainless steel panels are

suitable for both external and

internal use.
	Atractivos y durables, los paneles compuestos de acero inoxidable ferrítico son adecuados tanto para uso externo como interno.

	Stainless steel composite sheet consisting of a noncombustible

mineral-filled core sandwiched between

stainless steel sheets, is used for external cladding, roof

coverings and inner building panels.

This material features excellent corrosion-resistance,

sophisticated appearance, relatively light weight and

excellent fire resistance.
	La hoja compuesta de acero inoxidable consta de un centro relleno de mineral no combustible coocado en medio de hojas de acero inoxidable, es usada para revestimiento externo, coberturas de techos y paneles de construcción interior.
Este material presenta sobresaliente resistencia a la corrosión, apariencia sofisticada, peso relativamente ligero y excelente resistencia al fuego.

	THE SANDWICH
	El sandwich

	The top-side skin is usually 0.3 mm grade SUS445J2 ferritic

sheet and the core material non-combustible aluminium

tri-hydroxide mineral filler and polyethylene.

The rear-side skin is grade 0.3 mm SUS430 ferritic sheet

with a clear service coating on one side. Standard surface

finishes are Hairline and Dull.
	La cubierta del lado superior es usualmente una hoja de 0.3 mm de grado SUS445J2 ferrítico y el centro es rellenado de mineral trihidróxido de aluminio no combustible y polietileno.
La cubierta del lado inferior es una hoja de 0.3 mm SUS430 de grado ferrítico con un revestimiento de servicio claro en un lado. Los acabados superficiales estándar son Hairline (muy fino) y Mate.

	Surface finishes
	Acabados superficiales

	Hairline
	Hairline 

	Dull
	Mate

	USEFUL QUALITIES
	Calidades útiles

	Continuous-laminating ensures that these panels have

excellent flatness. They are rigid and light. This 4 mmthick

panel is as rigid as a 2.9 mm plain sheet, which

means a weight saving of around 55%. SUS445J2 grade has

outstanding corrosion-resistance, comparable to austenitic

Type 316.

In Japan, this type of panel, produced by one

manufacturer, has fire approval for exterior and interior

uses, based on the heat-release rate of the ISO 5660-1 firetest

and on gas-toxicity testing.

Since these panels are a composite of materials that

have quite different properties, special machines may be

required for processes such as cutting or grooving.
	La laminación continua asegura que estos paneles tengan excelente planitud. Son rígidos y ligeros. Este panel de 4 mm de espesor es tan rígido como una hoja plana de 2.9 mm, lo cual significa un ahorro en peso de aproximadamente 55%. El Grado SUS445J2 tiene una sobresaliente resistencia a la corrosión, comparable a la del austenítico Tipo 316. 
En Japón, este tipo de panel, producido por un fabricante, tiene aprobación contra fuego para usos en interior y exterior, basado en el índice de emisión de calor para la prueba de fuego ISO5660-1 y en  la prueba de toxicidad de gas.
Debido a que los paneles son de un compuesto de materiales que tienen propiedades completamente diferentes, pueden ser requeridas máquinas especiales para los procesos como cortado y estriado.

	0.3mm stainless steel
	Acero inoxidable 0.3 mm

	3.4mm non-combustible

mineral-filled core
	Centro relleno de mineral no combustible 3.4 mm

	0.3mm stainless steel
	Acero inoxidable 0.3 mm

	Total thickness: 4mm
	Espesor total: 4 mm
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	CASE STUDY

Radiant panels
	Caso de estudio
Paneles radiantes

	Temperature conditioning using

ferritic stainless steel panels,

for greater efficiency, comfort

and health.
	Los acondicionadores de temperatura utilizan paneles de acero inoxidable ferrítico para mayor eficiencia, confort y salud.

	For some years now, the Swiss company Energie Solaire SA

has offered a superior solution for indoor air conditioning,

using plate heat exchangers originally designed for solar-

panels.

Sometimes referred to as passive conditioning, this

heating/cooling approach uses water (in closed loop) in

radiant ceiling or wall panels. Such hydronic systems are

progressively replacing conventional air-conditioning

methods.

The Energie Solaire SA radiant panels consist of two

thin ferritic stainless steel sheets, stamped with regularlyspaced,

square bumps. Front and back sheets are seam

welded at their periphery and spot welded between the

bumps. The geometry and particular alignment of the sheets

ensures uniform water flow.
	Por ya algunos años, la compañía suiza Energie Solaire SA ha ofrecido una solución superior para aires acondicionados interiores, utilizando intercambiadores de calor de placa originalmente diseñados para los paneles solares.
Algunas veces referidos como acondicionamiento pasivo, esta propuesta calentador/enfriador utiliza agua (en circuito cerrado) en paneles radiantes de pared o techo. Tales sistemas hidrónicos están reemplazando progresivamente los métodos convencionales de aire acondicionado.
Los paneles radiantes de Energie Solaire SA constan de dos delgadas hojas de acero inoxidable ferrítico, acuñadas con protuberancias cuadradas, espaciadas de forma regular. Las hojas frontal y posterior son soldadas con costura y su periferia y punto son soldados entre las protuberancias. La alineación particular y geométrica de estas hojas asegura el flujo uniforme del agua.

	Some 98% of the circulating water is directly in contact

with the exchanger surface, resulting in high heat-transfer

efficiency between water and panel.
	Alrededor del 98% del agua circulante está directamente en contacto con la superficie del intercambiador, dando como resultado alta eficiencia de transferencia de calor entre agua y panel.

	HEALTHIER AND MORE EFFICIENT
	Más saludable y más eficiente

	Radiation is a much more comfortable source of temperature

conditioning than convection or conduction. 
	La radiación es una fuente de acondicionamiento de la temperatura mucho más confortable que la convección o conducción.

	With radiant panels, a room’s occupants are heated or cooled by the

surfaces, not by moving air, so the system offers a higher

level of comfort at lower ambient air temperature than do

conventional systems. It is also much healthier, of course.
	Con los paneles radiantes, los ocupantes de una habitación son calentados o enfriados por las superficies, no por el aire moviéndose, de forma que el sistema ofrece un nivel más alto de confort a menor temperatura ambiente del aire del que hacen los sistemas convencionales. Y por supuesto, es también mucho más saludable.

	Radiant panels mostly operate at a temperature close to

the required ambient temperature and heating is usually

achieved at temperatures below that of the human body. It

is therefore possible to use low-temperature heat sources

or operate heating systems at levels at which they are highly

efficient. Ground water, rivers or lakes are perfectly suitable

cooling sources for passive conditioning.
	Los paneles radiantes normalmente operan en una temperatura cercana a la temperatura ambiente requerida y el calentamiento se logra usualmente en una temperatura por debajo de la del cuerpo humano. Por lo tanto es posible usar fuentes de calor de baja temperatura u operar sistemas de calentamiento en niveles en los que éstos sean altamente eficientes. El agua del subsuelo, ríos o lagos es perfectamente adecuada a fuentes de enfriamiento para acondicionamiento pasivo.

	FERRITIC ADVANTAGES
	Ventajas ferríticas

	Radiant panels offer energy-consumption savings, superior

environment quality and great temperature-conditioning

efficiency. Ferritic stainless steel contributes to this by

offering high thermal conductivity. In addition, the strength

of ferritic stainless steels makes it possible to fabricate very

thin, thermally efficient panels.

The corrosion resistance of grade 1.4509 (Type 441)

ferritic stainless steel guarantees that the panels will have

a long service life and require little or no maintenance.

Furthermore, the reasonable, stable cost of this grade only

adds to the economic gains offered by the use of these

steels.
	Los paneles radiantes ofrecen ahorros en el consumo de energía, superior calidad ambiental y gran eficiencia en el acondicionamiento de la temperatura. El acero inoxidable ferrítico contribuye en esto al ofrecer alta conductividad térmica. Además, la resistencia de los aceros inoxidables ferríticos hace posible fabricar paneles muy delgados y térmicamente eficientes.
La resistencia a la corrosión del grado 1.4509 (Tipo 441) del acero inoxidable ferrítico garantiza que los paneles tendrán una larga vida de servicio y requerirán poco o nulo mantenimiento. Adicionalmente, el costo razonable y estable de este grado solamente se añade a los beneficios económicos ofrecidos por el uso de estos aceros. 
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	APPENDICES
	Apéndices

	SURFACE FINISHES
	Acabados SUPERFICIALES

	Available finishes for ferritic stainless steels are the same as

those for austenitic grades. The most common include:
	Los acabados disponibles para los aceros inoxidables ferríticos son los mismos que los de los grados austeníticos. Los más comunes incluyen:  

	Cold rolled finishes

These standard finishes are the direct result of the stainless

steel processing cycle at the mill. The most common are 2B and

BA/2R. Both are often used for interior building applications.
	Acabados laminados en frío
Estos acabados estándar son el resultado directo del ciclo de proceso del acero inoxidable en el laminado. Los más comunes son el 2B y BA/2R. Ambos son usados frecuentemente para aplicaciones interiores en construcción.

	• 2B finish has a smooth, fairly bright appearance, achieved by

cold rolling, annealing and pickling, followed by a final skin pass

rolling using perfectly smooth rolls.
	· El acabado 2B tiene una apariencia bastante brillante y lisa, lograda por el laminado en frío, recocido y decapado, seguido por un paso de laminado de capa final utilizando rodillos perfectamente lisos.

	• BA/2R finish is obtained by bright annealing in an inert gas

atmosphere after cold rolling, followed by a final skin pass. This

highly attractive surface is smoother, brighter and more reflective

than 2B.
	· El acabado BA/2R es obtenido por recocido brillante en una atmósfera de gas inerte después del laminado en frío, seguido por un “skin pass” final. Esta superficie altamente atractiva es más lisa, más brillante y más reflectiva que el 2B.

	Brushed and polished finishes

These finishes can be applied to both 2B and BA surfaces. The

grade of abrasive used determines the fineness or coarseness of

the finish. Mechanically applied, these finishes can be achieved

with either wet or dry grinding and can be used for many inner

building applications. They are highly suitable for wide areas of

stainless steel cladding.
	Acabados pulidos y abrillantados
Estos acabados pueden ser aplicados tanto a superficies 2B como BA. El grado del abrasivo utilizado determina la finura o aspereza del acabado. Aplicados mecánicamente, estos acabados se pueden lograr con esmerilado húmedo o seco y puede ser usado en muchas aplicaciones interiores en construcción . Éstos son muy adecuados para áreas extensas de revestimiento de acero inoxidable.

	Patterned finishes

Proprietary pattern-rolled finishes are also widely employed in

buildings. These are usually achieved by rolling with patterned

rolls. As with brushed surfaces, stainless steels with patterned

surfaces are suitable for extensive, flat, indoor areas, such as

panelling or claddings. In areas of heavy public traffic, such

as building entrances, lift cages and airport terminals, where

surfaces are susceptible to knocks and scratches, patterned

surfaces are less likely to show damage.
	Acabados estampados
Los acabados patentados de laminado estampado son también ampliamente utilizados en las construcciones. Éstos son usualmente logrados por el laminado con rollos estampados. Como con las superficies abrillantadas, los aceros inoxidables con superficies estampadas son adecuados para áreas internas, planas y extensas, tales como los recubrimientos o revestimientos con paneles. En las áreas de tráfico pesado de personas, como las entradas de los edificios, jaulas de elevación y terminales aéreas, donde las superficies son susceptibles a golpes y rayones, las superficies estampadas son menos propensas a mostrar los daños.

	Special decorative finishes

Modern techniques and processes make it possible to create

exciting and dynamic graphic designs. Beside brushed, polished

and patterned surfaces, acid etched, shot blasted or coloured

surfaces are also available. These techniques provide an even

wider range of surface variations. Indeed, for architects working

on interior building applications, stainless steels provide a huge

range of design possibilities.
	Acabados con decorados especiales
Las técnicas y procesos modernos hacen posible la creación de diseños gráficos magníficos y dinámicos. Junto a las superficies estampadas, pulidas y abrillantadas también están disponibles las superficies atacadas con ácido, granalladas o coloreadas. Estas técnicas proporcionan una gama amplia de variaciones de superficie. Efectivamente, para los arquitectos que trabajan en aplicaciones interiores en construcción, el acero inoxidable proporciona una gama amplia de posibilidades de diseño.
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damage or injury resulting from the use of the information contained

in this publication (in printed, electronic or other formats).
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